Discipline Specific Elective Course-4 (DSE-4)
Introduction to Translation

Credit distribution, Eligibility and Pre-requisites of the Course

Course title & | Credits Credit distribution of the course Eligibility | Pre-requisite of

Code criteria the course (if
any)
Lecture | Tutorial | Practical/
Practice
Introduction 4 3 1 0 XII Passed | Nil

to Translation

Learning Objectives

e Familiarizes students with language for specific purposes
e Familiarize students to the techniques of translation;

Learning Outcomes

Enable students to do Scientific and Technical translation, and translation of sacred texts.
Help students to make word glossaries in above fields.

Enable students to read parallel literature on texts chosen for translation.

Sensitize student towards Machine translation and its limitations

Develop awareness about Ethics and accountability in translation.

Unit 1 (12 hours)
Study of language used in industries such as hospitality, tourism, banking, business sectors and translation
of texts in the chosen areas (including birth, educational qualification, marriage, death, certificates, mark
sheets). Scientific and Technical translation. Translation of sacred texts.

Unit 2 (11 hours)
Introducing the student to the techniques of translation
Making of word glossaries in above fields.

Unit 3 (11 hours)
Machine translation and its limitations
Ethics and accountability in translation.

Unit 4 (11 hours)
Reading of parallel literature on texts chosen for translation
Role of Translation in Multimedia contexts.
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Additional material will be provided by the
Department Teaching Learning Process

e Interactive teaching with lectures, presentations, discussions and debates with the help of
audio- visual teaching aids.

e The learners are encouraged to collaborate with their peers to complete specific projects,
assignments, term papers, translations assigned to them.

e By using latest tools of Information technology the learners will be expected to explore
and investigate about the topics introduced in the class in order to develop a critical
perspective on the issues concerned
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